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从功能语境视角看“非遗”旅游外宣的翻译
——— 以扬州非物质文化旅游外宣汉英翻译为例

杨永刚

（扬州职业大学 外国语学院，扬州 江苏 ２２５００９）

摘要：对非物质文化遗产进行旅游开发，可以对其起到积极有效的保护，也有助于对其进一步挖掘与

完善，以及促进文化的对外输出。非物质文化遗产因其深厚的文化底蕴而具有独特性，在外宣中如何

进行汉英翻译以吸引更多的国际游客，是摆在我们面前一个亟待解决的问题。对扬州非物质文化遗

产旅游资源及其汉英翻译现状进行调查研究，结合功能语境视角下专门用途英语翻译理论，探讨其汉

英翻译，可以为扬州非物质文化遗产旅游外宣翻译提供参考。
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　　非物质文化遗产（以下简称“非遗”）是人类
创造力的表征，是人类通过口传心授而世代相传

的、无形的、活态流变的文化遗产。其彰显的并不

是文化所赖以形式呈现的物质层面载体，而是蕴

含在这些物质层面载体背后的精湛技艺、独到的

思维方式以及丰富的精神蕴含等非物质的内容。

非遗既是特定地方、特定历史形成的物质财富，也

是精神财富，既离不开人，也离不开物，必须要借

助于人或物来得以体现［１］。保护非遗，体现了对

人类创造力和精神财富的珍视和尊重。因此，非

物质文化不仅是世界文化多样性的体现，是人类

社会可持续发展的重要保障，而且还是拉近不同

民族人与人之间的关系以及促进他们之间交流和

了解的重要渠道。非遗旅游是文化对外宣传的一
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种方式，它能够直观地展现一个民族或一个地区

的历史、文化特色，有效地促进文化的对外输出，

从而在国际上确立该民族或地区的文化形象及定

位。随着大运河世界遗产申遗成功，扬州已经拥

有江苏省级、国家级和世界级的非遗，外国游客日

益增多。然而扬州的非遗外宣翻译还处于初级阶

段，外宣翻译语料极少，而为数不多的翻译语料还

存在各种各样的问题。有些译文过度翻译，缺少

文化底蕴，译文晦涩难懂，有些译文则随意删减原

文信息，对基本的文化常识缺乏调查研究，出现或

多或少的一些误译。因此，外宣翻译的不足之处

值得关注。本文通过对扬州非遗旅游及外宣翻译

现状进行调查研究，并结合功能语境视角下专门

用途英语翻译理论，来探讨非遗旅游外宣翻译方

法，旨在为扬州非遗旅游翻译提供参考，同时也为

其他非遗外宣翻译提供借鉴。

一、功能语境理论概述

人类对语境的认识可以追溯到古希腊柏拉图

时代，而语境这一概念是波兰的 ＢｒｏｎｉｓｈｌａｗＭａｌｉ
ｎｏｗｓｋｉ（马林诺夫斯基）１９２３年提出的，认为语言
是行为方式，不是思想信号，话语和环境互相紧密

纠合，语言环境对理解必不可少。这一理论为伦

敦学派的Ｊ．Ｒ．Ｆｉｒｔｈ（弗斯）所发展，后在Ｈａｌｌｉｄａｙ
（韩礼德）所创立的系统功能语法中获得进一步

的完善。Ｈａｌｌｉｄａｙ在Ｍａｌｉｎｏｗｓｋｉ和导师Ｆｉｒｔｈ的基
础上，建立了新的系统功能学派，对语境因素的种

类及其对语言系统的选择和使用所起到的制约作

用作了深入的研究。美国社会语言学家 Ｈｙｍｅｓ
（海姆斯）的研究进一步延伸了功能语境理

论［２］２３－３１。功能语境理论以语篇的功能目的为总

则，把翻译引入到文化交际理论和行为理论两个

方面，为翻译实践提供一个指导框架，在跨文化交

际翻译中为文化因素的处理提供了指导和保障。

二、扬州非遗概述

扬州城地处长江和大运河的交汇处，始建于

春秋时代，有近２５００年的历史。得天独厚的地
理条件造就了扬州在历史上曾几度繁华，尤其是

在汉、隋、唐以及清代，在其鼎盛时期甚至达到了

富可敌国的程度。源远流长的大运河不仅养育了

扬州人，也孕育了扬州丰富的非物质文化遗产。

２０１４年６月２２日，联合国教科文组织通过了扬

州作为牵头城市发起的大运河世界遗产申请，大

运河进入了世界文化遗产的宝库，成为我国又一

著名世界文化遗产。在历史的长河中，扬州凭借

自身的开放性以及包容性吸纳融合着来自四面八

方的文化习俗，并最终形成了独具特色的文化习

俗，不仅为扬州增添了许多物质文明，也孕育了扬

州灿烂的城市文化。扬州古老的文明遗址包括龙

虬庄遗址、庙山汉墓等，而何园、个园到扬州漆器、

扬州清曲，则是扬州的深厚文化底蕴以及独特的

文化习俗的代表。迄今为止，扬州共有２０处国家
级非物质文化遗产，４６处省级非物质文化遗
产［３］。扬州非物质文化遗产不仅丰富多彩，而且

形式多样；不仅具有珍贵厚重的考古价值，而且也

具有不可限量的文化价值，还拥有不可多得的旅

游价值。迄今为止，扬州已连续７年成功举办了
世界运河名城博览会，吸引了大批外国人来扬州

旅游、工作和生活等。根据扬州市旅游局的统计

数字，来扬州的外籍人士由１９９１年的１．７５万人
增加到２０１２年的６６．０２万人，并呈逐年快速递增
的态势。可以预计在未来将会有越来越多的外籍

人士来扬州。因此，规范扬州非遗旅游以及对外

宣传汉英翻译可以促进国际旅游的发展。

三、扬州非遗旅游外宣的分类

物质和非物质文化遗产是全人类的宝贵财

富，我们需要对其开发利用，尤其是旅游方面的开

发利用，这既是文化对外展现的一种直接方式，也

是对非物质文化遗产保护的一种有效措施。笔者

通过对扬州市非物质文化遗产旅游资源进行调查

研究，并依据旅游资源及外宣受众对象的不同，把

扬州市非遗旅游外宣分为三大类。

１．历史考古类
扬州自古以来长期都是封建藩王的封地，在

政治、经济以及文化上显得格外重要。因此，在扬

州留下了许多极具考古价值的古墓群，尤其以汉

代居多，如神居山汉墓、“妾莫书”汉墓、姚庄汉

墓、巴家墩汉墓等。另外，自从公元前４８６年吴王
夫差开挖邗沟开始，扬州城的命运就和大运河紧

紧地联系在一起。大运河是世界上开凿较早、规

模最大、线路最长、延续时间最久的人工运河，是

人类农业文明时期最具复杂性、系统性、综合性的

超大型工程，是人类创造精神的伟大杰作。不仅

运河本身的水利工程以及附属设施具有宝贵的考
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古价值，而且由运河而衍生的非物质文化遗产也

具有不可多得的考古价值和意义。

２．人文景观类
依据主导景观的性质来分，风景名胜区可分

为三类：自然景观名胜区、人文景观名胜区以及自

然与人文景观相结合的风景名胜区。人文景观最

能反映当地特有的文化习俗以及风土人情，它是

在一个地方长期发展的基础上逐渐形成的，体现

了当地文化从古至今长期作用的痕迹。扬州市是

我国首批公布的２４座历史文化名城之一，是长江
中下游平原上一颗璀璨的明珠。其悠久的历史以

及特有的地理位置造就了扬州丰富的人文景观，

旅游资源丰富，诸如何园、个园、瘦西湖等等，这些

景点无不展现着扬州的悠久历史、深厚的文化底

蕴以及闲适的民土风情。

３．文化习俗类
扬州是历史悠久的文化名城，如果说长江给

扬州带来了东西文化的交融，那么大运河给扬州

则带来了南北文化的碰撞，扬州以其开放性和包

容性接受并融合着来自四面八方的文化，并形成

了融汇东西、贯通南北、柔中带刚的独具特色的江

淮文化［４］，其民风习俗中满含闲适、淳朴，并充满

了俚趣。扬州的非物质文化遗产具有很高的文化

价值、实用价值以及历史价值等，比如扬州漆器髹

饰技艺，其历史可以追溯到２３００多年前的战国时
代，历史悠久、技艺精湛、风格独特、典雅华贵，并

具有独特的东方神韵，因此成为中国特有的传统

工艺美术品［５］。还有扬州玉雕、扬派盆景技艺

等，都具有很高的观赏价值和实用价值，并形成了

扬州所独有的特色。

　　四、功能语境下的非物质文化遗

产旅游外宣的翻译

　　黄友义先生认为，对外翻译应遵从“三贴近”
原则：贴近中国当前的发展实际，贴近国外受众对

中国信息的实际需求，贴近国外受众的思维和语

言习惯［６］。而要做到这一点，译者在翻译时必须

要充分考虑文化差异，努力跨越文化鸿沟；还需要

熟知目标语国家的语言习俗，以避免落入文字陷

阱［２］２４７－２５１。而非遗外宣翻译涉及面广、类型繁

多，无论从 Ｎｅｗｍａｒｋ的文本类型上着手，还是从
翻译风格上进行划分，或是依据 Ｖｅｒｍｅｅｒ（费米
尔）的目的论来入手，都很难对非遗旅游外宣类

翻译的原则和策略进行归类、总结。针对这一研

究层面，笔者认为语境有助于廓清思路。从功能

语境的视角来看，我们可以把非遗外宣的汉英翻

译分为三大类：言内语境主导型———重在用词规

范、准确；情景语境主导型———重在体现交际功

能，给目标语读者提供信息；文化语境主导型———

重在突破文化障碍，向目标语读者传递本族文化。

因此，针对非物质文化遗产旅游类外宣翻译的特

点，并结合黄友义先生提出的“三贴近”原则，笔

者认为以Ｈａｌｌｉｄａｙ＆Ｈｙｍｅｓ提出的功能语境下的
专门用途英语翻译更适合非遗外宣的汉英翻译。

１．言内语境主导型非物质文化旅游外宣的汉
英翻译

言内语境主导型的目的是传递信息，译文针

对的是具有专业知识以及对这方面知识感兴趣的

读者，他们阅读的目的在于快速地获取所需信息，

因此就要求译语在用词上力求准确、简洁，在语法

上要求结构严密，并把所需要表达的思想全部字

面化。因此，在扬州非物质文化遗产旅游中，像具

有历史文化考古研究价值类的外宣翻译就属于这

一范畴，比如古邗沟、龙虬庄遗址、庙山汉墓、平津

堰遗址、邵伯古堤等，这一类译文有一个明显的共

同特征，也就是对理解和表达的准确性要求很高，

并要符合行业规范。对此类文章的理解很大程度

上取决于言内语境，也就是通过上下文来消除容

易引起歧义的词或句，以及语义歧义和结构歧义。

因为此类译文针对的是特定读者，他们寻求的是

原汁原味的异国文化，因此，译者在进行此类翻译

时应着重原文文化的挖掘，在目标语中最大限度

地保留原文的文化以及异质性。比如在《大运河

与扬州》宣传册中有这么一句介绍古邗沟的句子

“邗沟是扬州地区最早建成的人工水道，始建于

公元前４８６年”，被译为“ＨａｎＤｉｔｃｈｔｕｒｎｅｄｏｕｔｔｏ
ｂｅｔｈｅｅａｒｌｉｅｓｔａｒｔｉｆｉｃｉａｌｗａｔｅｒｃｏｕｒｓｅｂｕｉｌｔｉｎＹａｎｇ
ｚｈｏｕａｎｄｗａｓｆｉｒｓｔｃｏｎｓｔｒｕｃｔｅｄｉｎ４８６Ｂ．Ｃ．”。笔
者认为古邗沟距今已有２５００年，译文的准确性
有所欠缺，应加上“ａｎｃｉｅｎｔ”能够更好地说明其历
史久远，建议译为“ｔｈｅａｎｃｉｅｎｔＨａｎＤｉｔｃｈ”更加
准确。

２．情景语境主导型非物质文化旅游外宣的汉
英翻译

依据 Ｈａｌｌｉｄａｙ对情景语境的分析，情景语境
主导型译文从目的上来说，主要是意动和“收言
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后之力”，也就是说，目标语读者读过此类文章

后，应采取相应的行动。因此，此类文章的主要目

的应是以诱导、吸引、刺激目标语读者的好奇心为

主。针对此类翻译，译者需要熟知目标语读者的

语言习惯、审美情趣、阅读口味等，正如莫言获诺

贝尔文学奖一事，葛浩文的翻译可以说功不可没。

莫言获奖的关键除了文章本身以外，在于对葛浩

文在翻译中“译中带改”的方法不加任何干涉，因

而使得《蛙》的英译跨越了中西文化的障碍，进入

了西方国家的主流阅读环境。因此，像扬州非遗

旅游类中的人文景观类旅游就属于这一范畴，针

对此类翻译，译者在翻译的过程中应当以目标语

读者为中心，以实现诱导、吸引为目的。译文的目

的应在于尽最大的力量来吸引外国游客，让他们

来体验中国文化、学习中国文化以及回国后宣扬

中国文化。比如在介绍瘦西湖的一个句子“瘦西

湖主要为隋唐以来扬州城池的护城河遗存，经历

了历代精雕细琢，至清中叶，扬州官僚、士绅、盐商

为迎合帝王宸游，在瘦西湖两岸划地划园，形成移

步换景、相互因借的园林群，时有‘两岸花柳全依

水，一路楼台直到山’的盛况”。宣传材料上的译

文为“ＴｈｅｍａｉｎｐａｒｔｏｆｉｔｗｅｒｅｒｅｌｉｃｓｉｔｅｓｏｆＰｒｏｔｅｃ
ｔｉｏｎＲｉｖｅｒｉｎＹａｎｇｚｈｏｕｓｉｎｃｅＳｕｉａｎｄＴａｎｇＤｙｎａｓ
ｔｉｅｓ．ＡｎｄｉｎｔｈｅｍｉｄｄｌｅｏｆＱｉｎｇＤｙｎａｓｔｙ，ｉｔｈａｓ
ｆｏｒｍｅｄａｌａｒｇｅｇａｒｄｅｎｏｖｅｒｔｈｅｒｉｖｅｒｃｏｍｂｉｎｅｄｗｉｔｈ
ｃｕｌｔｕｒａｌｂｅａｕｔｙａｎｄｇａｒｄｅｎａｒｔ．”译文不可以说不
好，然而从情景语境角度来看，没有把为皇帝建造

这一特点表现出来，削弱了对目标语读者的诱惑

性，不能不说是一大遗憾。

３．文化语境主导型非物质文化旅游外宣的汉
英翻译

文化语境主导型翻译针对的是对异域文化感

兴趣的目标语读者，在翻译过程中主要是处理两

种不同文化间的语言交际问题。译文取得成功与

否的关键在于能否摆脱原文束缚、跨越文化障碍

以及进行创造性翻译。此类外宣翻译的目的是通

过语言来唤起目标语读者与原文读者类似的效

果。文化语境主导型翻译的重点是根据目标语的

文化、语言以及语用方式传递信息，而不是尽量忠

实地复制原文的文字。译者在交际翻译中有较大

的自由度去解释原文、调整文体、排除歧义，甚至

是修正原文的错误。比如，西方读者的思维是直

线式的分析性思维，写文章一般都会开门见山，直

奔主题，而英文更是以质朴平实为美。然而中文

文章经常会引经据典、过分渲染，这与西方读者的

阅读习惯不符，很难引起他们的阅读兴趣［７］。比

如在扬州大运河非遗外宣画刊翻译中有这么一句

话“扬州是大运河的滥觞地，作为扬州城市发展

的主动脉，大运河始终以其巨大的能量为这座古

城供血输氧，促使其新陈代谢，长久地保持活力和

生机”。这句话渲染部分很长，其中的信息无非

就是大运河起源于扬州并且促进了扬州的发展。

因此，笔者认为，在翻译的过程中可以剔除过度渲

染的部分，建议译为“Ｙａｎｇｚｈｏｕｉｓｔｈｅｂｉｒｔｈｐｌａｃｅｏｆ
ｔｈｅＧｒａｎｄＣａｎａｌ，ｉｎｔｕｒｎ，ｉｔｈａｓａｌｗａｙｓｃｏｎｔｒｉｂｕｔｅｄ
ｔｏｔｈｅｄｅｖｅｌｏｐｍｅｎｔｏｆｔｈｅｃｉｔｙ”，这样显得简洁明
了，质朴平实。因此，针对此类文章，译者在翻译

的过程中应当从目标语的语篇角度出发，依照目

标语的行文习惯，删减文章中引经据典以及过分

渲染的部分，在内容和结构上进行重组，提高译文

的信息度和简洁性，使之符合目标语读者的阅读

习惯。然而非遗外宣是以文化输出和传播为目的

的，过度的删减和以目标语读者为中心的修改也

会掩盖原文中的文化信息，这与非遗外宣翻译的

目的是相悖的。因此，在进行此类文章的翻译时，

在不引起文化冲突的基础上，尽量保留其中的文

化因素，以实现非遗外宣的目的。

五、结语

非物质文化遗产是全人类的宝贵财富，具有

独特的艺术魅力，文化价值极高。对非物质文化

遗产进行旅游开发是保护和传承、进一步挖掘和

发扬非物质文化遗产的一种行之有效的手段，我

们要在保护的基础上，对其进行合理、有序和正确

的旅游开发［８－９］；非遗的旅游开发不仅可以为非

遗保护提供长期稳定的资金保障，而且也可以促

进文化的对外输出，提升本地在国内甚至是国际

上的文化定位以及知名度，而这也与我国当前在

经济转型关键期所提出的“文化走出去战略”不

谋而合，且非遗旅游开发最终也会促进当地经济

的发展。外宣的效果和翻译的好坏密切相关，而

针对种类丰富的非遗旅游类的外宣翻译，我们应

当结合Ｈａｌｌｉｄａｙ＆Ｈｙｍｅｓ提出的功能语境下专门
用途英语翻译理论，依据旅游者类型的不同进行

针对性的翻译，这样可以更加有效地促进非遗旅

游汉英翻译的外宣效果，以最终促进非遗的旅游
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开发以及保护。
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